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TEMA 3

II EL CONTEXTO DE LA BIBLIA: EL MUNDO BÍBLICO.PRIVATE 

3. El entorno cultural que genera el Texto Sagrado: la Literatura.

Bibliografía:  

A.A.V.V. La Biblia en su entorno. Estella, Verbo Divino, 1992, pp 369-431.439-458; BUZZETTI, C.: La Biblia y sus transformaciones. Estella, Verbo Divino, 1986; KONINGS, J.: La Biblia, su historia y su lectura. Estella, Verbo Divino, 1995, pp 45-135; LAMBIASI, F.: Breve introducción a la Sagrada Escritura.  Barcelona, Herder, 1988, pp 29-64; MANNUCCI, V.: La Biblia como Palabra de Dios. Bilbao, DDB, 1985, pp. 81-93; MEYNET, R.: L´analisi retorica. Brescia, Queriniana, 1992; NOTH, M.: El mundo del Antiguo Testamento.  Madrid, Cristiandad, 1976, pp. 213-244; SCHöKEL, L.A.: Manual de poética Hebrea. Madrid, Cristiandad, 1987; SICRE, J.L. Introducción al Antiguo Testamento. Estella,  Verbo Divino, 1993, pp. 51-59; SKA, J.L.: "Our Fathers Have Told Us". Introduction to the Analysis of Hebrew Narratives.  Roma, PIB, 1990; TREBOLLE BARRERA, J.: La Biblia Judía y la Biblia cristiana.  Madrid, Trotta, 1993, pp 61-83.

1.- La Biblia como Literatura.


Habitualmente, en nuestra cultura, se considera a la Biblia como el "libro sagrado" del judaísmo y del cristianismo, y en esta línea no es extraño que se insista a priori en su  carácter sobrenatural y sacro, por eso no es raro que a este conjunto de libros que es la Biblia se le designe con los nombres: Sagradas Escrituras, Santa Biblia,etc.


La cultura islámica concibe al Corán como un libro santo caído del cielo
, no se interpreta así la historia del texto bíblico. La Biblia ha sido fruto de una larga historia, muy difícil de reconstruir, fruto de la combinación de una compleja transmisión oral y escrita en la que los textos nacen en función de un pueblo, de una comunidad, que a su vez es creadora y destinataria.


Si nos fijamos exclusivamente en el tema de la sacralidad del libro, fácilmente nuestra reflexión se limitaría a los enunciados siguientes: el autor de la Biblia es Dios, su contenido es "normativo" para los creyentes, la verdad divina es revelada... Temas, todos ellos, muy interesantes y reales pero que precisan su contrapunto. La Biblia como conjunto de textos de muy diversas épocas y compositores está sometida a las limitaciones del lenguaje, el estilo, las técnicas literarias, las imágenes y metáforas, etc. 


En resumen, la palabra de Dios es palabra también de hombre y como tal admite y tiene sus límites que es necesario conocer.


El problema de remarcar en exceso los aspectos divinos de la Biblia  es que podemos caer en el olvido de las dimensiones humanas, si hacemos esto no podremos llegar a entender con profundidad el mensaje bíblico, lo estamos manipulando. Cualquier rechazo de una u otra realidad produce consecuencias semejantes. Más aún, para llegar a comprender y experimentar la plenitud de la revelación lo humano y lo divino se necesitan. Dentro de las múltiples facetas de la humano en la Biblia están los aspectos literarios.


Y debemos entender "literatura" en sentido amplio, es decir, como un complejo conjunto de escritos de muy diverso tipo y estilo que emplea los recursos literarios que tiene a su alcance. En el texto encontramos estética, imaginación, ciencia, creencia, filosofía, teología, historia, etc..., en el fondo lo que encontramos es una amplio acervo cultural de un mundo concreto y determinado: una cosmovisión.


La Biblia es considerada literatura por diversas razones:

· Cumple el requisito de Aristóteles que define a la litaratura como "arte de la palabra". Hoy, ya nadie duda de que determinados libros de la Biblia son verdaderas joyas de la literatura universal. Un ejemplo, por todos reconocido, es el libro de job, y otro, sin duda, el Cantar de los Cantares.

· Además la Biblia posee las características que se piden a toda obra literaria, es decir, la presencia de un autor que busca eleborar un texto que perdure, un cierto carácter de desisterés -escribir sin finalidad práctica-, y naturaleza estética - crear en el lector un deleite intelectual-.


El texto bíblico comenzó a estudiarse sistemáticamente así, como literatura, a partir del romanticismo alemán, con la obra de J. G. Herder titulada " Vom Geist der Ebräischen Poesie" - Sobre el espíritu de la poesía hebrea"- (1782). No obstante, el objetivo de este autor ya había sido iniciado por el obispo anglicano inglés Roberto Lowth, quién en 1753 había escrito una obra que tuvo gran difusión "De sacra poesia Hebraeorum". También se debe recordar que el estudio de la Biblia como Literatura se remonta ya a los Stos Padres.


La literatura bíblica no es monolítica, en ella hay una gran variedad que afecta a todas las áreas. De suyo, la Biblia es un conjunto de libros, una auténtica biblioteca, resultado de la colaboración de muchos autores, de muy diferentes épocas, y con motivaciones muy distintas o precisas. Éstas han provocado que las experiencias religiosas o determinadas ideas velen la historia o la misma literatura.


No hace falta decir que de ningún modo la Biblia agota la labor literaria del pueblo hebreo, hay una riquísima literatura, alguna de ella recogida en los apócrifos, que plasma el modo de ser, de sentir y de expresarse de los judíos. En este contexto literario, la Biblia es un testimonio cualificado y selecto de la producción  literaria  antigua del pueblo israelita.


Lo que nos tiene que quedar muy claro en la Biblia ,desde el punto de vista literario, es la tensión pluralidad-unidad. Los libros son muy diversos, sus autores también, lo mismo podemos aplicar a las épocas, ideologías, etc; pero a pensar de esta realidad la tarea es la misma iluminar la vida y la experiencia de los hombres con unos textos que reflejan esa misma vida y experiencia que fue concebida como suceso, como obra y palabra de Dios.


No podemos olvidar que los textos  bíblicos como cualquier obra literaria están sometidos a las influencias de otros pueblos. No nos debe extrañar que muchas perícopas narrativas o poemas sean copia, reproducción o inspiración de obras que podemos llamar paganas. La presencia del mundo literario egipcio, cananeo y ,en general, mesopotámico es un hecho comprobable en la Biblia
.

2.- Las lenguas de la biblia.

2.1.- El hebreo


La lengua por excelencia de la literatura judía bíblica es el hebreo. Esta lengua, conocida en la Biblia como "la lengua de Canaán" (Is19,18) o judío (Is 36,11, 2Cro 32,18); pertenece al grupo lingüístico llamado semita
, en el que a su vez existen diversos subgrupos o familias menores de lenguas, en las cuales hay también varios dialectos. 


Propiamente el vocablo "hebreo" derivaría del nombre propio Eber (Heber), patriarca postdiluviano descendiente de Sem y que aparece en el texto sagrado en Gn 10, 21 y 11, 14.


Como lengua bíblica, el hebreo comenzó a escribirse aproximadamente hacia el siglo XII a.C.; comenzando a desaparecer del texto como lengua sagrada de los escritos desde el siglo VI a.C. Su desaparición proporcionó un gran desarrollo a arameo.


A modo de resumen, podemos aportar el siguiente esquema
 lingüístico:

Lenguas semíticas:
· grupo oriental:  Acádico (II milenio a.C), de ella se deriva el asirio y el babilónico como variantes dialectales. Esta lengua, el acádico, sustituyó en Mesopotamia a una lengua antigua no semítica, el sumerio, del que heredó la escritura cuneiforme e ideográfica.

· grupo suroccidental:  representado por el árabe y el etíope.

· grupo noroccidental: es el grupo más extenso; en él encontramos el cananeo y el arameo.


La lengua más importante es el arameo, nacido en el II milenio, sufrió muchas evoluciones, de ser el idioma de los pueblos nómadas se convirtió en el siglo VI a.C en la lengua oficial del imperio persa, es lo que se llama el "arameo imperial", usado en algunas páginas de la Biblia: Esd 4,8-6,18; 7, 12-26 y en Dan 2,4b-7,28; también se usa en un verso Jer 10,11 y en dos palabras de Gn 31,47. 

Esta lengua se encuentra también en las traducciones litúrgicas llamadas targumim y en el Talmud, comentario bíblico de origen jerosolimitano. De este arameo nacen una serie de variantes (nabateo, palmiriano, palestinense...), en especial, en oriente, el Talmud de Babilonia es un ejemplo. Del arameo derivará el siríaco.

En el vocablo "cananeo" se encierran muchas lenguas, que nada tienen que ver con el arameo: el fenicio, el ugarítico, el púnico ( lengua de Cartago), el protohebreo, del que derivará el hebreo.

2.1.1- Características del hebreo.

- Estructuralmente es una lengua bastante simple pero no exenta de posibilidades expresivas. Se compone de 22 caracteres consonánticos que se combinan, preferentemente en tres raíces
, para dar todos los matices del idioma.

Estas 22 letras reciben el nombre de "alefato", esto es, el alfabeto hebreo, denominado por sus primeras letras.

Hay que recordar que estas letras son, a su vez, números. Lo cual permite leer un conjunto de letras como una palabra o un número. La Cábala derivará de la lectura numérica de la Biblia.

- En principio, el hebreo carecía de vocalización, por lo que su estructura consonántica podía ser leída de varias maneras, según fuesen las respectivas vocalizaciones. Esto provoca una gran riqueza de significados, pero también diversas confusiones
.

- Los sustantivos admiten sólo el género masculino y femenino, no hay el neutro. El número, sin embargo, es triple: al singular y plural se añade el dual. Son muy poco frecuentes las palabras abstractas, el pensamiento hebreo maneja concretos, para decir "vejez" se recurre a un giro "cosas viejas", y así sucesivamente. Es característico del hebreo la cadena constructa que sirve a modo de genitivo para suplir la falta de adjetivos.

 - El verbo hebreo se caracteriza por tres radicales, que asumiendo una serie de sufijos y prefijos va formando los distintos:

· a.- tiempos (perfecto, imperfecto). 
No se trata del "tiempo" de la acción (presente, pasado o futuro) sino de la completud de la acción, esto es, si ha sido una acción perfecta, concluida, o por el contrario, es imperfecta, es decir, pendiente de ser concluida.

· b.- modos (indicativo, yusivo, cohortativo, imperativo, infinitivo ( absoluto o 
constructo),  participio (activo o  pasivo).

· c.- conjugaciones qal (matar), nifal (reflexivo, matarse -suicidarse), piel (intensivo, asesinar), pual (ser asesinado), hiphil(causativo, hacer matar), hophal, e hithpael.

A su vez el verbo admite la posibilidad de  otros sufijos que incorporan matices de persona.

- Son muy interesantes, sobre todo para la traducción, las expresiones idiomáticas: hablar al corazón ( que debe ser traducida por: pensar, reflexionar, meditar), derramar agua en manos de alguién (servir), encontrar gracia a los ojos de (favorecer), mi alma está en mis manos (estoy en peligro de muerte), etc.

- La escritura, compuesta por las diversas letras del alefato, todas ellas consonantes (matres lectionis), sufrió una evolución hasta llegar a la actual forma cuadrada. Al principio, la escritura carecía de vocales, el hebreo las adquiere en un largo proceso que se produjo durante los siglos VI-X d.C., gracias a la labor de los masoretas (transmisores de la tradición). Esta tarea fue muy larga y trabajosa hasta  que se logró adquirir la forma última que se encuentra en las actuales biblias hebrea.

- Como toda lengua, en el hebreo los sonidos son importantes, sin embargo, poco conocemos en la actualidad las peculiaridades de pronunciación. Sin ninguna duda ha habido siempre matices en la pronunciación, un ejemplo es Juec 12, 5-6 ( (shiboleth): espiga o corriente / los efraimitas pronuncian  (siboleth).

Hay otros muchos ejemplos, cuyo uso e interpretación se convertirá después en fuente de Teología. Así en Gn 2,23, se habla de que Dios creó al hombre (´ish ), de él saldrá la mujer (´issah), por lo cual la mujer depende del hombre, ya que sale de él y deriva de su persona.

Lo mismo sucede en Gn 2, 7: la tierra es "adamah" y de ella fue formado el primer hombre "adam". El hombre procede de la tierra y finalizará en ella.

2.1.2- La Biblia Hebrea (TM)

La tradición hebrea clasifica los libros (TaNaK) que la componen en la siguiente estructura: 


a- Torah (la Ley): que comprende los cinco libros del Pentateuco, Génesis, Éxodo, Levítico, Números,  y Deuteronomio
.


b- Nebi´im (los profetas)



Profetas anteriores: Jos, Jue, 1 y 2 Sa, 1 y 2 Re



Profetas posteriores:

Menores: Oseas, Joel, Amós, Abadías, Jonás, Miqueas, Nahum, 
Habacuc, Sofonías, Ageo, Zacarías y Malaquías.




Mayores: Isaías, Jeremías, Ezequiel.


c- Ketubim (los escritos): Sal, Pro, Job, Rut, Cant, Qo, Lam, Est, Dn, Esd, Neh, 
1 y 2 Cro.


Desde el punto de vista literario, en todos estos libros vamos a encontrar narrativa y poesía. En estudio de cada una de estas áreas prestará atención a elementos diversos. En la poesía  hebrea, por ejemplo, tiene una gran importancia el sonido, esto queda plasmado en las distintas técnicas de composición de un poema en el que se da: la aliteración, asonancia
, el ritmo, la onomatopeya
, los juegos de palabras, la paronomasia
, la repetición, etc.


Comprender la poesía bíblica, esto es, los Salmos, Proverbios, etc; supone entender lo que es el paralelismo, la inclusión, las alegorías, las metáforas, etc, en definitiva, se precisa entender el lenguaje poético.


Algunos ejemplos de poética:

· Aliteración: es la repetición de un sonido consonántico al comienzo de palabra. Ej  Job 5,8.

· La rima: es la repetición de sonidos al final de la palabra, hemistiquio o verso. Ej: 1Re 18,22.

· Juegos de palabras: explota la polivalencia de sonidos o la semejanza sonora. Ej : Job 15,13.

· El paralelismo: es el procedimiento más característico de la poesía hebrea y consiste en la repetición de una misma idea o su contraria con correspondencias formales(sintácticas, terminológicas, rítemicas, etc). Si los contenidos son equivalentes se llama paralelismo sinonímico; si son contrarios, paralelismo antitético
.


Algunos ejemplos de paralelismo son:


Paralelismo sinonímico: Sal 114; Sal 119, 1-2; Is 15,1; Sal 93,3-4; etc.


Paralelismo antitético:  Prov  27, 6-7; Cant 1,5; is 54,7; etc.

 Sal 114:


A. Cuando salió Israel de Egipto

la casa de Jacob de un pueblo bárbaro.


B. Judá fue su santuario



Israel fue su dominio




C. Lo vio el mar y huyó




retrocedió el Jordán





D. Los montes brincaron como carnero





las colinas como corderos




C´. qué te pasa mar que huyes?




y tú Jordán que retrocedes?





D´. Montes que brincaís como carneros





colinas como carneros?



B´. En presencia del Señor tiembla la tierra



En presencia del Dios de Jacob


A´. El que transforma la roca en un estanque


el pedernal en una fuente.


La narrativa de la Biblia hebrea, es uno de los descubrimientos exegéticos de los últimos tiempos.  Siempre se le había considerado a las perícopas narrativas como simples y escasas de interés, centrándose los estudios en la disección del texto buscando los diversos extractos de composición o aplicando la teoría de las fuentes (Yahvista (Y), Elohista (E), Deuteronomista (D) y Sacerdotal (P)). 


Sin embargo la aplicación de los diversos métodos literarios narrativos (estructuralismo, narratología, retórica, pragmática, etc) a las perícopas bíblicas están dando óptimos resultados y abriendo nuevos cauces de interpretación. A modo anecdótico, es curioso comprobar como, en la actualidad, comienza ha hablarse del humor y la ironía en la Biblia, fenómeno impensable hace algunas décadas.  Esta realidad ha servido para  explicar más adecuadamente una serie de textos. 


También la descripción de los personajes, sus rasgos psicológicos y comportamentales; así como las reconstrucciones biográficas de los personajes históricos están dando interesantes resultados.


Todos estos materiales, poéticos y narrativos,  suelen estar presentados o se sirven,  bien como libros o perícopas,  para su expresión literaria de los llamados géneros literarios
.

2.1.3.- Los géneros literarios de la Biblia Hebrea
.


Para comprender este tema de los géneros literarios lo mejor es partir de una serie de ejemplos:


Juegos con números:


* Una sátira del atuendo femenino: Is 3, 19-23: con el juego 7x3=21. También el número 21 reune a los atributos de la sabiduría en LXX , Sab 7, 22-23; Dt 8,7-9 (aparece 7 veces la palabra tierra).


* Un juego con el alefato es Sal 33 y Sal 103.


* Apliquemos el alefato como valor numérico: =1; =2; =3; =4; =5; =6; =7; =8; =9; =10; =20; =30; =40; =50; =60; =70; =80; =90; =100; =200; ,=300; =400.


Siervos de Abraham: Gen 14,14= 318 Gen 15,2. El siervo que le heredará se llama en Génesis 15,2: 
 =318. Serpiente: / mesías .

2.1.3.1.- Géneros narrativos.

Discursos:

a)- De despedida: Jos 23-24; 1Sa 12; 1Re 2,1-9; 1Cro 28,2-10.


b)-Políticos: Jue 9,7-20; 2Re 18,19-25.28-35.


c)-Arengas: 2Sa 10,12; 2Cro 20,20; Dt 20, 5-8.

Oraciones:

a)-De intercesión:Juec 16,28; 1Re 3,6-9, 8,23-53


b)-Confesión: Juec 10,10.15; Esd 9,6-15


c)-Acción de gracias 2Sa 7,18-29.

Documentos:

a)-Contratos: 1Sa 8,11-17; 1Re 5,22-23.


b)-Cartas: Esd 4,11-16. 17-22;5,7-17.


c)-Listas genealógicas: 1Cro 1-9


d)- Listas de oficiales y héroes: 2Sa 8,16-18;20,23-26; 1Re 4,7-19.


e)- Listas de ciudades Jos 15, 21-63.

Códigos:

a)- legislativos: Ex 2o,2-21; Deut 5,6-18


b)- de alianza: Ex 20, 22-23,14.


c)- cultuales: Ex 34,11-26


d)- de santidad: Lev 17-26.

Narraciones poéticas:

a)- Mitos: Gen 6,1-4.


b)-Cuento: Job 1-2.


c)-Saga: Juec 15,9-19; 18; Gen 11, 1-19; 12.


d)- Leyendas: 1Sa 4-6; Juec 6,11-24; Gen 22; 28, 10-22

Narraciones históricas:

a)-Informes: 1Re 14,19.29; 1Re 6-7.


b)- H popular: Juec 8, 4-21; 1Re 1-2


c)- Autobiografía: Libro de Nehemías


d)- relatos de visiones y sueños: Juec 7,13-14; 1 Re 3,4-5.


e)- Anales: 1Re 11,41; 16,8-22;

Otras Narraciones:

a)- Novelas: Gen 37-50 (H de José); Rut; Judit;Ester y quizás Jonás.


b)- Fábulas: 2Re 14,9; Juec 9,8-15.

2.1.3.2.- Géneros proféticos:


Oráculos: de amenaza (Is 7,18-25), de salvación (Is 11).


Relatos de vocación: Is 6; Is 61; Jer 1, 4-19.


Acciones simbólicas: Is 8; Is 20; Jer 13. 16, etc.


Ayes: Is 5,18-24


Visiones: Ez 1,8-11.


Juicios: Jer 2; Os 4; Is 3,13-17.

2.1.3.3.- Géneros Sapienciales:


Cánticos: de sátira (Is 23,15-16); de victoria (Ex 15,1-18b); de burla (Num 

21,27-30); de cosecha (Is 26,9-10; 27,1-5), de trabajo (Num 21,27-28).


Salmos: hay de muchos tipos, admite subgéneros.


Proverbios: Pro 20,25; 26,14; 27,15.


Enigma: Juec 14,13-18.


La comparación: Pro 15,17; 26,7.23;


Existen en el TM muchos más géneros literarios y subgéneros, no es cuestión de ampliar la lista, lo importante es comprender estos recursos estilísticos como obra y tarea humana. El autor del texto concreto que  analizamos en la Biblia  ha tenido que dialogar  para confeccionarlo con la cultura de su tiempo, con su propia formación humanística, y con el mismo Dios, cuya experiencia de encuentro quiere transmitirnos. 


El escritor a través de este vehículo que por supuesto limita y condiciona el mensaje,  quiere suscitar en nosotros la comprensión y la experiencia por él vivida. Esta labor no es exclusiva del pueblo hebreo, los géneros literarios son patrimonio de otras muchas culturas. Egipto, Grecia, y en especial, la de los pueblos mesopotámicos que fueron grandes cultivadores y creadores de recursos literarios.

2.2.- El griego en la Biblia


El griego en la Biblia está representado por una serie de libros del AT, llamados deuterocanónicos y por los 24 del NT.


Del AT están escritos en griego los siguientes libros o fragmentos, algunos de los cuales parecen haber tenido originales semitas: Libro de la Sabiduría (Sab), 1 y 2 Macabeos (1 y 2Mac), Est 10,4-16,24, Dan 3,24-90; 13-14, Libro de Judit (Jdt), libro de Tobías (Tob), libro del Sirácida (Si), Baruc (Bar), incluyendo la carta de Jeremías.


En el griego de la Biblia podemos distinguir dos tipos: el de la versión de los LXX, traducción del TM, y el griego del NT, muy similar al griego koiné, aunque en ocasiones incorpora pinceladas y matices semítas o de griego clásico. Del NT, Lc y Hch junto a Heb, son los textos con el griego más elevado; mientras que la Apocalipsis es el libro con el lenguaje más corriente.


El griego koiné es el griego hablado por el pueblo durante la época helenística, desde Alejandro Magno (333 a.C.) hasta los tiempos de Justiniano en el siglo VI de nuestra era.


Lingüísticamente su base se encuentra en el griego ático, mezclado con elementos de otros tipos de griego: jónico, dórico, eólico. No le faltaban a este tipo de griego las aportaciones de otras lenguas. Por eso, no es extraño que nos encontremos semitismos, latinismos, etc.


El contacto entre el griego y el hebreo ha dado origen a un enriquecimiento mútuo en el NT, sobre todo con la creación de numerosos neologismos, que tratan de ponen en griego conceptos peculiares hebreos. Nacen así palabras como: anticristo, mesías, diablo, ...; y otras adquieren sentidos nuevos: doxa, cosmos, soma, spijé,etc.

2.2.1.- La versión de los LXX


La traducción de los LXX es resultado de una necesisad histórica: el olvido del hebreo da paso a las distintas recensiones de la versión de los LXX, que como ya sabemos son tres: :Símmaco. Aquila y Teodoción
. Una narración novelesca que se encuentra en la Carta de Aristeas
 explica cuál es el origen de esta versión, el mismo Filón de Alejandría en su De Vita Mosis, se preocupa también de los origenes de la versión, resaltando fundamentalmente el tema de la "inspiración" divina del texto.


Su lugar y fecha de composición se situa en Egipto, concretamente en Alejandría hacia el siglo I ó II a.C, entre la comunidad hebrea de la diáspora para quién los LXX es realmente la Biblia.


Los actuales estudios de lexicografía han permitido especificar más el origen de la traducción de muchos libros. Parece ser que en Alejandría fueron traducidos: La Torah, Juec, 1-4Re; 1 y 2 Paralipómenos, 3 Mac, Prov, Job, 12 Profetas, Is,Jr, Bar, carta de Jeremías, Ez, etc. En Palestina  se tradujeron: Rut, Ester, Sirácida, Cant, Lam, Jdt, 1 Mac,etc. En otros libros en ocasiones es difícil el matiz, así por ejemplo el autor del libro de la Sabiduría parece ser un judío alejendrino de origen palestino, lo cual nos hace pensar en un contacto muy estrecho entre Palestina y Egipto en este período previo al NT.


Los cristianos, en la difusión de su secta por el mediterráneo, se encontraron con dos versiones del AT: una en hebreo y otra en griego; la elección entre ambas fue fácil por razones culturales. La versión de los LXX se convirtió para ellos también en la Biblia verdadera. Esta decisión tuvo notables repercusiones en el tema del canon. Los mismos Padres de la Iglesia la  consideraron como su Biblia.


Uno de los problemas que se nos plantean en la lectura de los LXX es  sobre qué versión hebrea (vorlage) se hace la traducción? Y esta pregunta no es vanal ya que muchas veces LXX y el TM no coinciden.

2.2.2.- Los géneros literarios del NT.


Si descubríamos más arriba en el AT una serie de géneros literarios, lo mismo podemos hacer en  una lectura atenta del NT. En este caso al ser menos libros y de épocas menos distantes hay más unidad y menos variedad de géneros. 


Podemos encontrar  entre otros los siguientes: evangelios, dichos, cartas, hechos, apocalipsis. Dentro de éstos, podemos encontrar otros subgéneros literarios más simples: dichos sapienciales, dichos jurídicos, milagros, parábolas, himnos litúrgicos, cánticos, confesiones de fe, doxologías, oraciones, discursos, sermones, bienaventuranzas, narraciones históricas, catálogos de pecados, lamentaciones,  catálogos de virtudes, etc.


También se pueden encontrar en los textos del NT todo tipo de recursos estilísticos, sonoros, literarios, etc. Un ejemplo de análisis de géneros poéticos del NT lo encontramos en la obra de J.L. Espinel.  La poesía de Jesús. S. Esteban, Salamanca, 1986.


Respecto al griego del NT tenemos varias gramáticas
, cuyo manejo nos permitirán familiarizarnos con el uso del griego realizado por los diversos autores del NT.

2.3.- El arameo bíblico.


A partir del siglo VI a.C. el arameo -la lengua de Aram- comienza a adquirir una gran importancia en Israel, e irá sustituyendo el uso del hebreo, que comenzará a desaparecer. El arameo desde el siglo IX a.C. fue adquiriendo una gran importancia al ser el idioma oficial de los asirios, babilonios y persas. Con las conquistas de Alejandro Magno el griego se enfrentará progresivamente  con él hasta sustiturle definitivamente.


El arameo bíblico pertenece en su mayor parte al tipo conocido con el nombre de imperial, otros tipos de arameo, el medio (arameo de los años 300-200 a.C), sirvió para componer gran cantidad de obras encontradas en Qumrán, los targumes, y el texto arameo de Daniel.


En el AT encontramos pequeñas secciones compuestas en arameo: Esd 4, 8-6, 18; 7, 12-26; Dn 2, 4 - 7, 28; Gn 31, 47; Jr 10, 21.


En el NT, aunque los textos nos han llegado escritos en griego se ha hablado mucho de la existencia de originales arameos. No faltan en el Evangelio palabras arameas, del arameo occidental, que han reformado esta idea. Algunos ejemplos son:  Marana Tha (1Cor 16,22; Ap 22,20; Talitha Koum (Mc 5,41); Effatha (Mc 7,34); Eloi, eloi lema sabakhthami (Mc 15,35).


Tradicionalmente se admiten diversos tipos de arameo según la cronología en la que nos situemos:

· 1.- Arameo antiguo: se trata del arameo oficial o imperial empleado para documentos oficiales de tipo político o comercial. Es el usado hasta la época helenística. En esta lengua se escribió: Esd 4, 8-6, 18; 7, 12-26.

· 2.- Arameo Medio: De la época helenística al siglo II d.C.  En esta lengua se compusieron los fragmentos del libro de Daniel, textos de Qumrám ( Tobías, Targum de Job, Targum de Levítico, etc), El Targum de Onquelos, y el Targum de Ps Jonatán.

· 3.- Arameo Reciente: se usó desde el siglo II d.C hasta el año 900. Se empleó básicamente en los estudios bíblicos para transmitir, traducir e interpretar el texto sacro.

· Su utilización se extendió por Palestina y Babilonia y dió pie a varios dialectos: 


· 3a.- arameo galilaico (Talmud de Jerusalén, Génesis Rabbah; Levítico Rabah, Neophyti, Targum fragmentario, fragmentos de la Geniza del Cairo).

· 3b.- arameo cripto-palestinense: el hablado por los judíos conversos al cristianismo.

2.3.1.- Los Targumes
.


En Neh 8,8 se nos recuerda la lectura en hebreo de la Torah y su correspondiente traducción simultánea al arameo. Este hecho resume un fenómeno muy interesante que se llama targum.


 Se entiende por Targum una traducción parafraseada de los textos bíblicos del AT al arameo. Este trabajo lo hicieron tanto los judíos de Palestina como los de Babilonia y la razón está en la pérdida progresiva de conocimiento del hebreo frente al arameo que se va convirtiendo en la lengua coloquial. La necesidad de la traducción es de tipo litúrgico, la sinagoga incorpora a la lectura en hebreo su correspondiente traducción aramea que algunos casos es bastante parafrástica. Por tanto junto al texto traducido van incorporando sus comentarios, glosas y principales ideas teológicas.


Existen targumes de casi todos los libros de la Biblia menos de Esd, Neh y Dn; y las diferencias entre ellos radica en el modo de entender la traducción, más o menos libre. Los principales targumes de Pentateuco son: el Onquelos o Targum de Babilonia que se convirtió en el targum oficial; el Pseudo-Jonatán o palestinense; el Fragmentario; el de la Geniza del Cairo; y el  llamado Neophyti
, encontrado en la Biblioteca Vaticana de Roma por A. Díez Macho en el año 1956.


El targum de Profetas más importante es el de Jonatán ben Uzziel; y el de los Escritos, lo representan los targumes de Salmos, Job, el de Crónicas y el de los cinco libros.

3.- La literatura apócrifa hebrea.


"Por literatura apócrifa judía (pseudoepígrafos), entendemos un conjunto de obras judías escritas en un período entre los años 200 a.C.-200 d.C., obras pretendidamente inspiradas y referidas, ya sea como autor o como interlocutor, a un personaje del AT"
.


La lista más completa de los apócrifos del AT, es la confeccionada por Charlesworth, y que está recogida en la obra en castellano de A.Díez Macho:

1Henoc (s.II a.C-I d.C) 1 Hen

Testamento de lo 12 Patriarcas(II a.C) Test XII

2 Henoc(final del s.I d.C) 2Hen

Testamento de Job (Ia.C-I d.C) TestJob

3 Henoc(s.V-VI d.C.) 3Hen


Testamento de Abrahám (I-II d.C) TestAbr

Oráculos Sibilinos (s.II a.C-VII d.C) OrSib
Test. de Isaac (II d.C) Test Isaac

Tratado de Sem (I a.C)


Testamento de Jacob(II-III? d.C.)TestJacob

Apócrifo de Ezequiel (I a.C-I d.C)

Testamento de Moisés(I.d.C)TestMoisés

Apocalipsis de Sofonías (s.I a.C-I d.C) ApSof             Test. Salomón(I-III d.C) TestSl

4 Esdras (finales del s.I d.C) 4Esd

Testamento de Adán(II-V d.C)TestAdán

Apocalipsis de Esdras (s. II-IX d.C)ApEsd


Visión de Esdras (s.IV-VII d.C.)

Carta de Aristeas (III a.C-I d.C) Arist

Cuestiones de Esdras (VI-IX d.C)

Jubileos (II a.C) Jub

Revelación de Esdras (antes del s.IX d.C) 
Martirio y Ascensión de Isaías (s.II a.C-IV d.C.)

Apocalipsis de Sedrac (s.II-V d.C)ApSedrac              José y Asenet (I a.C.-II d.C.)  JyA

2 Baruc (s. II d.C)



Vida de Adán y Eva (I d.C) VidAd

3 Baruc (s.I-II d.C)



PseudoFilón (I d.C)

Apocalipsis de Abrahám (I-II d.C)ApAbr
Vidas de los Profetas (I d.C.)

Apocalipsis de Adán (I-IV d.C)

La Escala de Jacob (I.d.C.)

Apocalipsis  de Elías (I-IV d.C)ApEl

4Baruc (I-II d.C.)

Apocalipsis de Daniel (IX d.C)

Jannés y Mambrés (I-III d.C)  JyM







Historia de los Recabitas (I-IV d.C)







Eldad y Modad (Ii d.C)







Historia de José (VI d.C)

Ajicar (IV-V a.C) Ajicar

3 Macabeos (I a.C)

4 Macabeos (I d.C.)



Filón,el poeta épico (III-II a.C)

Pseudo-Focílides (I a.C-I d.C)

Teodoto (II-I a.C)

Menandro siríaco(III d.C)


Orfica (II a.C-I d.C)







Ezequiel el trágico (II a.C.)

Nuevos Salmos de David (II a.C-I d.C.)

Oración de Manasés (II a.C.-I d.C)OrMan
Aristóbulo (II a.C)

Salmos de Salomón (I a.C.)


Demetrio el Cronógrafo (III a.C)

Oración de José (s I d.C)


Aristeas el Exegeta (I a.C)

Oración de Jacob (I-IV d.C)


Eupólemo (I a.C)

Odas de Salomón (I d.C-II)OdSl

Pseudo-Eupólemo (I a.C.)

Oraciones sinagogales helenísticas (II-III d.C)             Cleodemo Malco (I a.C.)







Artápano (III-II a.C.)







Pseudo-Hecateo (II a.C.-I d.C.)


En líneas generales esta literatura se coloca temporalmente entre los siglos II a.C. y el I d.C., esto es, entre los dos testamentos, por eso también recibe esta literatura el nombre de intertestamentaria. Se trata de una producción literaria muy interesante para poder comprender muchos de los textos del AT y sobre todo del NT. No todas estas obras tienen el mismo valor, ni el mismo origen de producción, alguna de ellas por su difusión ha tenido una gran importancia. Tienen especial relevancia: José y Asenet, Libro de los Jubileos, Testamento de los XII patriarcas, Carta  de Aristeas, Oráculos Sibilinos, Testamento de Job, Vida de Adán y Eva, etc.


Actualmente este tipo de obras literarias se ha convertido en el centro de estudios de muchos investigadores que a través de ellas quieren comprender mejor la Biblia, pues los textos sagrados son  libros entre los libros. En estos textos quedan impresas las distintas sectas,  corrientes de pensamiento y las diversas teologías del mundo bíblico.

4.- La literatura de Qumrán.


La Biblioteca perteneciente a la comunidad esenia que fue descubierta en Qumrán no sólo estaba formada por textos bíblicos del AT y targumim, sino también por obras compuestas por la propia comunidad o por otros grupos similares. Estos textos, representan un estilo de vida y una peculiar interpretación de los textos sagrados. Su conocimiento ha contribuido, como en el caso de la literatura anterior, a una más perfecta visión de las diversas corrientes o sectas existentes en el judaísmo antiguo.


Obras como las diversas "reglas": La regla de la Comunidad, la Regla de la Guerra, la Regla de la Congregación,  y El Rollo del Templo; o los múltiples " Himnos", así como un amplio conjunto de escritos de muy variado estilo; constituyen textos básicos que nos ayudan a comprender el mundo bíblico y la misma Biblia.

5.- La literatura apócrifa del NT.


El mundo de la literatura apócrifa del NT siempre ha sido importante, a pesar del escaso número de textos con los que contamos. En estos últimos años los descubrimientos de Qumrán y de Nag Hammadi han vuelto a despertar el interés de los biblistas por los apócrifos valorándose la importancia que éstos tienen para el NT y el cristianismo primitivo. Ellos sirven para que conozcamos mejor las diversas teologías, sobre todo de tipo popular, que existían en los orígenes de la Iglesia. Teologías que trataron de llenar los vacíos que los evangelios canónicos tienen respecto a la infancia de Jesús, la Parusía, el papel y dignidad de María, etc. Citemos algunos de estos textos
:

· Evangelios apócrifos: de los Hebreos o nazareos, egipcios, ebionitas, apócrifo de Jn, de Pedro, Protoevangelio de Santiago, de la verdad, de Tomás, de José el carpintero, de Felipe, del pseudomateo, de Maria, de Matías,etc.

· Hechos: de Juan, Pablo, Pedro, Tomás, Andrés y Pilatos.

· Cartas: 3Cor, a los Laodicenses, de Pablo a Séneca, predicación de Pedro, Kerigma de Pedro.

· Apocalipsis: de Pedro, Pablo, de la Virgen, Tomás, Juan, Esteban.

· Otros escritos y tratados: I y II Clemente a los Corintios, carta de Ignacio de Antioquía, carta de Policarpio a los Filipenses, carta a Bernabé, la Didajé, el Pastor de Hermas. 

CUESTIONARIO DE LA LECCIÓN III

· 1.- Lee detenidamente de la lista de géneros literarios del AT, cinco ejemplos y otros tantos de la lista del NT.

· 2.- Lee detenidamente el prólogo del libro del Sirácida  y compáralo con Lc 1, 1-4.

· 3.- Toma dos ediciones distintas de la Biblia y compara sus traducciones. Ambas ediciones dicen lo mismo con el mismo lenguaje? Piensa en lo importante que es traducir bien y recuerda el principio "el que traduce, traiciona".

Notas:

    �.- Sura 3,6-7: "No hay más dios que Él, el poderoso, el sabio. Él es quien hizo bajar sobre ti el libro de Él".


	En la mentalidad islámica se debe aceptar que cada palabra contenida en el Corán es una palabra literal de Alá. Y la idea de que Mahoma, o cualquier otro, hombre o espíritu, tenga parte en el texto se rechaza tajantemente.


    �.- MORLA, V.: Libros sapienciales y otros escritos. Estella, Verbo Divino, 1994, pp.125-7. 


	En los comentarios exegéticos actuales sobre la Sabiduría en Israel, apenas hay dudas sobre la influencia  de la obra egipcia Instrucción de Amenemope, en el libro de los Proverbios 22,17-23,14. Comparemos Prov 23, 4-5 con el correspondiente egipcio:


 


Pro 23,4-5:	No te afanes en adquirir riquezas,


			sé sensato y no pienses en ellas.


			Dejas un momento de mirar, y ya no están, 


			les salen alas de águila y vuelan al cielo.


Amenemope:


			No pongas tu corazón en adquirir riquezas...


			No pasarán la noche contigo;


			al amanecer ya no están en casa:


			puedes ver su sitio, pero ellas no están...


			Les salen alas como a los gansos


			y se alejan volando al cielo. (ANET 422)


    �.- Este término "semita" no es científico fue acuñado en el siglo XVIII por A.L.Schlözer y con el pretendía ser fiel al relato del Génesis 10. El hebreo sería la lengua de los descendientes de Sem.


    �.- Un esquema muy interesante y completo sobre las lenguas semitas lo podemos hallar en el Manual: A.A.V.V. La Biblia en su entorno. Estella, Verbo Divino, 1992, p.440. En él se hace una división atendiendo a los 4 puntos cardinales con sus correspondientes concreciones en cada zona:


Lenguas semíticas:


1.- Noreste:


cananeo:eblaíta, amorreo, ugarítico, cananeo.


neocananeo:hebreo,moabita,edomita,fenicio,púnico.


2.-Norte:	


arameo(occidental):judeo-galileo, nabateo, palmireno, cristo-palestino, samaritano.


Imperial(oriental): judeo-babilónico, siríaco, mandeo.


3.- Este:


acádico antiguo


Asirio


Babilónico





4.- Sur:


árabe


etiópico


    �.- Ejemplos de trilitariedad: , con dos segoles es un nombre, con un qames y un pataj es un verbo. Con sufijos y prefijos van ampliando su gama y significados.


    �.- Un ejemplo de vocalización diversa: Sal 106, 32-33.


Aparece en el TM "himrú", verbo que interpreta la responsabilidad de Moisés en el Éxodo. Unos críticos leen el verbo "mrh" -"rebelarse"- (se rebelaron), y otros derivan la forma de "mrr" -amargar- (se amargaron). 


    �.- En hebreo los libros se designan con las primeras letras del texto: Gen (  - En el principio),Ex ( - Estos son los nombres), Lev (- y llamó), Núm ( - en el desierto), Dt (  - estas son las palabras).


    �.- La asonancia es una repetición de sonidos vocálicos. Is 31, 1.3b.8b.9.9b. es un ejemplo.


    �.- La onomatopeya consiste en imitar un sonido estilizándolo con los recursos fonéticos de la lengua. Ej. en hebreo: Is 7,18; 2,4; Joel 2,4-5. 


	Imitación del vuelo de los insectos:


yisroq YHWH lazzebub		Aquel día silbará YHWH al enjambre


´aser  biqqe´se yeore misrayim	que hay en los confines de Egipto


weladdebora ´aser be´eres ´assur	y a las abejas que hay en tierra de Asur.


    �.- La paronomasia, es el juego de palabras con nombres propios. Ej: Susana: es la azucena; Jacob, sirve en Mal 3, 6-9 para recriminar a Israel. El nombre de Jacob "Israel" coincide con el verbo qb´ defraudar. Jacob defraudó , estafó, etc; como vemos en el Génesis.


    �.- Existe una tercera clase de paralelismo llamado sintético, el cual se reconoce en que los miembros de la frase están en correspondencia recíproca, no por la repetición de la misma idea, o por la contraposición de la idea contraria, sino por el efecto de la forma de la construcción. Ejemplos: Sal 19, 8-11; Is 14, 4-9, etc.


    �.- FLOR SERRANO, G. - SCHÖCKEL, L.A: Diccionario terminológico de la Ciencia Bíblica. Madrid, Cristiandad, 1979, p.38. 


	Define "género literario" del siguiente modo: 


"Denominación común de un grupo de obras literarias en una clasificación tipológica. Esta clasificación se hace atendiendo a tres criterios: a) material: argumento o tema; b) formal: estructura, procedimientos o fórmulas;c) situación vital: origen y uso".


	Son géneros literarios: la acción de gracias, alianza, anécdota, apocalipsis, ayes, bendición, bienaventuranzas, canción, carta, credo, diatriba, elegía, escatología, etiología, evangelio, fábula, guerra santa, himno, infancia de héroes, leyenda, litigio, maldición, oráculo, parábola, penitencial, liturgia, pregón, profética, saga, salmo, leyenda, un discurso, vocación, visión etc.


    �.- H. Gunkel (1862-1932), profesor del AT, y uno de los representantes de la investigación exegética conocida como "Crítica de las formas", fue una de las figuras que más impulsó el estudio de los géneros literarios en el AT.Es especialmente significativa su obra Introducción a los Salmos, actualmente traducida al castellano. En ella se define o describe al "género literario" como "las diversas formas o maneras de escribir usadas comúnmente entre hombres pertenecientes a una determinada época y región y que viven en relación constante con determinados contenidos".


	La labor de Gunkel aplicada a los Salmos y Génesis, la continuaran M. Dibelius, R.Bultmann a los evangelios sinópticos. Otros grandes estudiosos de los géneros son: L. Alonso Schökel, O. Eissfeldt, H. Zimmermann, H. Gressmann, etc.


    �.- El TM añade un texto corrupto, a la traducción de la Biblia de Jerusalén:    -: e hijo de posesión de mi casa es él *Damasco* Eliezer.


    �.- Símaco: hizo su traducción hacia el 170 d.C. Es la más fiel, literaria, exacta y elegante; y se atribuye a un samaritano o ebionita.


	Aquila: es un prosélito del Ponto, discípulo de rabí Aqiba. Su tarea la llevó a cabo en el 140. Es una versión extremadamente literal del hebreo, según las interpretaciones rabínicas. Reproduce el hebreo palabra por palabra y siguiendo el orden del original.


	Teodoción: Fue uno de los textos más difundidos. Esta obra del siglo II d.C. es atribuída tradicionalmente a Jonatán ben Uzziel, discípulo de Hillel.


    �.- La carta de Aristeas, nos narra como el rey Ptolomeo II Filadelfo, de Egipto (283-246 a.C) quiere poseer en la Biblioteca de Alejandría un ejemplar del libro sagrado de los hebreos. Demetrio su bibliotecario le comunica que no cuentan con tal obra entre los textos de la Biblioteca. El rey entonces envía una petición oficial a Eleazar sumo sacerdote de Jerusalén, en ella se le pide poder contar con 72 ó 70 ancianos cultos,6 por tribu, capaces de traducir correctamente los textos al griego. Tras diversas dudas se accede al ruego del rey , y son enviados los 72 sabios ancianos. En un contexto de oración y pureza ritual se ponen a la labor, y en 72 días traducen el Pentateuco. Convocados a una asamblea, las 72 traducciones coinciden.


    �.- BLASS, F - DREBRUNNER, A.: Grammatica del greco del Nuovo Testamento. Paideia, Brescia, 1982; del NT CORSANI, B.: Guida allo studio del greco del NT. Sacre Scritture, Roma, 1987; GUERRA,M.: El idioma del NT. Aldecoa, Burgos, 1971; JAY, E.G.: Grammatica greca del NT. Piemme, Cassale Monferrato, 1993; MARTIN, R.: Insights into New Testament Greek. PUG, Roma, 1991; SWETNAM, J.: An Introduction to the Study of New Testament Greek I-II. PIB, Roma, 1992; ZERWICK; M.: El griego del NT. Estella, Verbo Divino, 1998; ZORELL, F.: Lexicon  Graecum Novi Testamenti.Roma, PIB, 1990, 4 Ed.  


    �.- La palabra "Targum" significa propiamente "traducción". En castellano hay una palabra similar  "trujamán", derivada del árabe, cuya acepción es traductor. Aunque se discute el posible origen hitita o acádico de esta palabra aramea, lo importante para nosotros es el sentido. Por "targum" tenemos que entender una traducción de la Biblia hebrea a lengua aramea para uso litúrgico de la sinagoga.


    �.- En la Biblioteca Vaticana, mal clasificado como Targum Onquelos apareció un targum que resultó ser un targum palestinense que recibió el nombre de Neophyti.


    �.- DIEZ MACHO,A.: Introducción General a los Apócrifos del Antiguo Testamento. Madrid, Cristiandad, 1984, p 27.


    �.- Una lista exhaustiva de apócrifos con su hipotética cronología puede ser la que se encuentra en la obra siguiente.  TREBOLLE BARRERA, J.: La Biblia judía y la Biblia Cristiana. Madrid, Trotta, 1993, p.258-9. En castellano han sido publicados algunos de estos apócrifos, la bra más conocida es la de SANTOS OTERO, A.: Los Evangelios Apócrifos. Madrid, BAC, 1993.





